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Palaeographic description

This inscription uses an unusual shape for the basic punctuation sign, which does not
look like a raised comma but rather like a simple vertical bar or danda. The pasangan s,
s and p are written in the “modern” fashion on the same line, instead of below the line
as it is still usually the case in the Majapahit period. We observe two shapes of anusvara
in this inscription, with the alternative round shape appearing for instance in 2vs5.

Edition

tribhuvanottungarajadevi jayavisnuva<zr2>rddhan;i!<1>, sakala-raja-mangala-bhavati-
pratimjal{a>, lalita-manohara-jfiana-pratapa-sobhita, sarddhanar;i!<i>§<{2r3>$vara
muAm paduka bhatara $ri krtavarddhana, Asesa-rdja-pranipjalKa>ta-mjalla ndita,
sacchaya muAm Ajfjal<a) pa{zrs>duka $ri vijayadevi, mahardaja-raja-sejk/<kh>arad-
hisjti<thyitanindita-viryyjalKaplankjalKa>ra,  sakala-guna-pra{2rsyvala-buddhi-sahita,



sarddhanariévara muArh paduka bhatara $ri vijayarajasjal<a>, sangrja/<a>ma-
viryyjaKalankrtal,»

{Page 2v) {2v1) tinadah de rakryan mahamantri katrini, rakryan mahamantr;i!/<t> I
hino, dyah {I!/<I>$vara, rakryan mahamantr;i!/<i> §<{2v2) sirikan, dyah Ipo, rakryan
mahamantri I halu, dyah kaficir,

Umirhsor i tanda rakryan rimm pakira-kiran ma<2v3)>kabehan,, san af{}ryya
senjal<{a>pati pu tanu, san aryyatmaraja pu tandirh, rakryan- dmurh pu gasti, rakryan
ka<{2v4 nuruhan' pu turut, rakryan- ranga pu lurukan, rakryan tumsnigurh pu
nala, sa@d/<dh>u-gopika-durjjana-vi§{2vs nigraha-tatpara, mavastha patih ri pajar,
samahirirh muArh rake juru panalasan- pu ptul,, naya-vi{Page 3r)<left: 2><{3r1>naya-dhara,
makapramuijk!<kh>a sarh mantringitjal<a>jfijal{a> prajalank;al<a>rjal<a>, rake
mapatih pu mada, sakala-niti-vrha§<{3r2pspati-safigramikd, pranaraksaka $ri maharaja
prajnal<{naylamratisubaddhaken' pandiri $ri maharaja{sr3>nken {I!/<I>$varapra-
tivimba, gumavayaken- hitakarmmanirh yavadvipa-mjal<a>ndala, muArm vi§irnnanirh
prial<a>mmud3r4>khe paduka $ri maharaja, dharmmjal<a>dhyaksa rirh kasevarn, san
aryya rajaparakrama, dan aca$§<{3rs>ryya jd!<dh>armmaraja, dharmm;ja!<a>dhyaksa
rirh kasogatan, san1 aryyjal<a>dhiraja, dan acaryya kanakamuni, <{Page 3v> {3vi)>

boddha-$astra-vyakarana-parisamapta,

tlas karuhun sarh dharmmapravaktja!<a)> vyavahara-vicchedaka, sarh pamga§<{3v2>t
i tiruAn, san aryyavans$adhiraja, dan acaryya $ivanatha, bhairavapaksa ny;ja/<a>ya-
vyjaKaykarana-sa<3v3pstra-parisamapta, samgot i kandamuhi, dan acaryya mar-
mmanatha, mapafijy arms$uman, sorapaksa nydya-vyjal<a><{3v4 karana-sastra-
parisamdpta, samgat i manhuri, dan acaryya smaranatha, bhairavapaksa nyaya-
vyjala>ka{3vsprana-astra-parisamapta, samgst i jamba, dan acaryya jayasmara, sora-
paksa jSankyal<samkhyay-sastra-parisamaPage 4r><left: 3<{4r1pta, samgat i pamuAtan-
dan acaryyagre$vara, (bhai)ravapaksa nyaya-vy;al<a>karana-sastra-parisamapta,{4r2>
samgot i kandanan rarai, dan acaryya munindra, boddha-sastra-parisamapta,

marhrasa-rasani sanka ri go:mniy a{4r3>d!<dh>imuktinikarh vyavahari kalih, ku(m)va
pgat kavivaksanya de (sarh) prjal<a>gvivaka matguh ri kapaksa;d!<dh>armman-{4r4>
ri dalm nagara, marmmanikarh vyjal<a>vahja!<a>ri kalih sacchaya mampak-ampak-
humatur i tanda rakryan- rim<{4r5) pakira-kiran makabehan, mintonakesn- paksanya

sovarh-sova(rh),

kunam sunan- vara-varah Aki{Page 4v><{4v1>-santjal<{a>na, mapafiji $arana, muArm
sarovarhnya, ki karnna, mapafiji manakara, Ajaran- reka, ki siran, ki jumput-§<{4v2>
(U)aisun madyvya lmah punarh manah i manuk, kayonith savah, Adavur, lirih, 1,
I beRm, lirih, 1, T pal {4v3>jnon- kidul in umabh, lirih, 2, pajnon- kubvan-, kufici, 1,



paneran, kubvan, kufici{,> 1, tiga thja!l<a>ni, kal {4v4>yonirh savah varerh, lirih,
1, kayon, valuntas:, lirih, 10, tiga thani kubvan, kufici, 1, dinana<{4vs >kenirh tuha-
tuha marirh katyjal<a>gan- pakandanan, lirih, (16), marith mandala rirh kuku<b>,
lirih, 2, marim jafigan irh pa{Page 5r><left: (4)><{5r1pnle, lirih{,> 1, kabhukti denin
amadrvyaken, lirih<,> 33, pinda lirih{,> 67, punika ta sthiti bhukti sankerh tu{sr2>ha-
tuha, bapa, kaki<,> buyut, pit(urh), Angas:, munirh, krpak, tan hana(rh) suvanda, Apan
anjal<a>di kabhuktyanipurr, maka<{sr3>vyakti kirttini tuha-tuhani(rh) (U)hsun- bale I
mandala (I kasda)han, js!<$>akakjal<a>la, 919, vayuh ananah ra{sr4>kva Aranipun,
pu(ni)ka ta (sa)mjal<a>na(ka)la lavan- savah, Apituvin tan hana savahipun sama sanak
i punarh si<5r5>ma tiga, li(vat irh vates' pa)kandanan, tan punika (da)vakta Imah i
U(rh)sun' tan patahil tan kajnenan: ta{Page 5v><{5v1yn pinakaparan{ajti denirm desa,
makahetu Anjal<z>di kabhuktyanipun, tan- vruh ta Unisun panankanipun- A{5v2>pan
anjal<a>di, manke ta Inakunipun (p)asandan pun sama sanak i sima tiga, makadipun
apafiji Anavurh harsa, kunar<5v3) sunan- vara-varah sama sanak i sima tiga, makadi
san apafjy anavurh harsa, Unsun madyvya punarn Imah savidak-<{s5v4) piturh lirih
vicjal<a)>ravijs!<s>aya, sinandakan i pitun i Unsun ith pirak kali triah taker-, duk punarn
bhju!l<G>mi java tan paga{s5v5>gaman pisis{,> Ika ta(th) paksa kalih, pinametaken-
$jal{@>stradrsta, desadrsta, Udaharana, guru kaka,{Page 6r> <6r1> makatangvan-
rasagama ri sarh hyarh kutaramanavadi, mananukara pravrttyja!<a>cara sarh pandita
vyavaharaviccheda{6r2>ka rirh puhun malama,

At:har tanda rakryan- motus atafia-tafia Irikarh pingi<r) sirin udas;i!/<i>na, polihana
nyjal<{a>yad6r3>Inyjal{a>yanikarh paksa kalih<,> kunarh pajarnikarh pingir sirir,
Anrunu yan sima sasandan- ndan avijdh!<d>ita ta sarhkanin u§<6r4>jar, Irika ta yan
katmu sor i paksa sama sanak i sima tiga, makadi mapafijy anavurn harsa, maka-
hetu<6rs) tan hananith pramana, yan pituth san apafijy anavurn harsa Anandakan,
muAr Asjamb!<{ambh>avanir vruha, makadi<Page 6v><{6vi>n anjal<a>di kabhuk-
tyanipun,

mata(rh)nyan balavjal<a>n paksaki-santjal<a>na mapanji is!/<$>arana, muArh
addhaken- pagah i panraksa tanda rakryan- ri pa{6v3>ksa san apaifiji js!<$>arana, ri
vruha san apafiji js!<$>arana prayatna || O || ~

Apparatus

{ar1) j$l<s>eka < seka Boe Br « Restore abhiseka.

{2ray -pradline) vala-buddhi- Br & -pravalanbuddhi- Boe.



<2v4» nala Br < nala Boe. — {2v4) sajd!<{dh>u- & sadu- Br; sadu- Boe.

{3r1) sarh mantringitjal<ayjiijal<ay <& samantringitajiia Br; samantrim gitajiia Boe. —
{3r1) -niti-vrha{Line) spati- Br < -nitirhaspati- Boe.

{3r5) darmmaraja Boe & dharmmardja Br. — {3r5) [{Page 3v) {3v1) boddha- * The
taling, already written at the end of 3r5, is repeated at the beginning of 3v1.

{3v1) karuhun sarh Boe < karuhun pari Br.
{4r3) ku(m)va Br < kupva Boe.

{4v3) kal{4v4)yonirh * The taling, already written at the end of 4v3, is repeated at the
beginning of 4v4.

{4v5) (16) Br < 26 Boe. — {4v5) kuku<b-) & kuku Boe Br « The restitution was proposed
by Pigeaud.

{514 sama Boe < pama Br.
{5r5) (da)vakta Br < davakta Boe.
{5v2) (p)asandan Br < padandan Boe.

{6r2) pingir) < pingi Boe Br * See the parallel segment in 6r3. It is possible that the
scribe intervened to correct the omission here by means of a mark placed above the
line, and a very small aksara ra below the line. But these potential annotations are very
small and could simply be considered scratches. — <é6r2> polihana Boe < (p/m)olihana
Br.

{6v2) sinun akmitana < pinuna kmitana Boe Br « Perhaps emend sinurian kmitana as in
Parung I and Parung 11?7

Translation

{1v1-1v5) by royal consecration name, dyah Hayam Vuruk, being accompanied by the
decree of Her Majesty Sri Tribhuvanottungarajadevi Jayavisnuvardhani, an image of
the Goddess who is auspicious for all kings (i.e. Sri-Laksmi?), splendid by the glory of
her charming and captivating knowledge, <in union) like an Ardhanari$vara along
with His Majesty the Lord Sri Krtavardhana, adorned by the obeisance of all kings,
together with the order of Her Majesty the Sri Vijayadevi, a perfect ornament of
heroism mounted in the royal diadem of a Great King, possessed of a mind sprouting
with all virtues, {in union) like an Ardhanari$vara together with His Majesty the Lord
Sri Vijayarajasa, adorned by his heroism on the battlefield.


https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKParung_I
https://dharmalekha.info/texts/INSIDENKParung_II

{2r1-2v4) <In each case their decree) was received by the three lords great inisters,
i.e. the lord great minister of Hino, dyah I$vara, the lord great minister of Sirikan,
dyah Ipo, the lord great minister of Halu, dyah Kaficin, <and) came down to all the
ranking officials in the council: the honorable general pu Tanu; the honorable atmardja
pu Tandin; the lord of Demun (called) pu Gasti, the lord of Kanuruhan (called) pu Turut;
the lord of Ranga (called) pu Lurukan; the lord of Tumangun (called) pu Nala, protector
of virtuous people and dedicated to subduing wicked people, with the title of chief
(patih) of Pajani, accompanied by the lord head of the royal guard (parialasan) (called) pu
Ptul, “possessed of good policy and discipline”; foremost of them the minister who is
an ornament of the <king’s) subjects skilled in interpreting people’s behavior, the lord
of chiefs (called) pu Mada, “a commander who is like Brhaspati in all matters of policy”
, life protector of the Great King, a pedestal bolstering the position of the Great King
as an image of I§vara, doing what is good for the sphere of the island of Java, as well as
{causing) the destruction of those who are hostile to His Majesty the Great King;

{2v4-3v2) the administrator of Saiva affairs, the honorable rdjaparakrama, the master
{called> Dharmaraja, the administrator of Buddhist domains/affairs, the honorable
adhirgja, the master <{called) Kanakamuni, “consummate in Buddhist doctrine and
Grammar”, and moreover , the speakers/teachers of religious law (dharma-pravakta),
who settle litigations (vyavahdra-vicchedaka):

+ the officiant of Tirvan, the Honorable vansadhirdja, the revered master <called)
Sivanatha, of the Bhairava order, consummate in the sciences of Nyaya and
Grammar;

+ the officiant of Kandamuhi, the revered master <called> Marmmanatha, with
the byname An$uman, of the Saura order, consummate in the sciences of Nyaya
and Grammar;

« the officiant of Manhuri, the revered master <called> Smaranatha, of the

Bhairava order, consummate in the sciences of Nyaya and Grammar;

the officiant of Jamba, the revered master {called) Jayasmara, of the Saura order,
consummate in the science of Sarnkhya;

the officiant of Pamvatan, the revered master <called) Agre$vara, of the Bhairava

order, consummate in the sciences of Nyaya and Grammar;

the officiant of Kandanan junior, the revered master {called» Munindra, con-
summate in Buddhist science/doctrine,



{3v2-3v5) Contemplated the reasons for the degree of faithfulness (adhimukti) of both
litigants , this is how what they said was cut through by the judges who are steadfast in
positions (kapaksadharman) inside the capital. That is the reason why, , together, both
litigants appeared respectfully one after another (?, mampak-ampak) to report to all
the ranking officials in the advisory council, presenting their respective cases.

{4r5) As for the testimony (surian vara-varah) of Aki Santana, with the byname Sarana,
along with all his companions, ki Karna, with the byname Manakara, Ajaran Reka, ki
Siran, ki Jumput:

{4r1-4v1) “We own this land <called> Manah i Manuk. The distribution (kahayvan)
of the irrigated rice fields: <in) Adavun, 1 lirih; in Beram, 1 lirih; in Pajenon south of
the habitations, 2 lirih; in Pajenon a garden <of > 1 kurici; in Paneran a garden <of > 1
kufici; in Tiga Thani the distribution of the irrigated rice fields <is): in Varen 1 lirih, the
distribution in Valuntas, 10 lirih; in Tiga Thani a garden {of ) 1 kufici. 16 lirih were given
away by the ancestors to the hermitage (katydgan) of Pakandanan; to the mandala in
Kukub, 2 lirih {were given); 1 lirih {was given) to the jarigan in Panle. <and besides
that, land) which was enjoyed by those who pay up taxes: 33 lirih, in total 67 lirih. This
has been the situation of the possession from the ancestors: my father, my grandfather,
great-grandfather, great-great-grandfather, great-great-great-great-grandfather, great-
great-great-great-great-grandfather. There is no concrete evidence (suvanda), for this
enjoyment has existed from time immemorial. It has for clear evidence the existence of
the pious foundation of my ancestors, namely the pavilion at the mandala of Kasadahan,
dated 919 Saka, which name is said to be the "Vayu tree in the middle” ((vayu ananah)).
That dates from the same time as the irrigated rice-field. And moreover, these are no
irrigated ricefields of the relatives established at Sima Tiga beyond the boundary of
Pakandanan. It does not yield tahil, it is not liable to be designated, it should not be
used as a tool by the region (de$a).

Commentary

Plate numbering begins with 1 on plate 2.
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